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Source #1: Mishnah Pesachim 10:4 

The attendants poured the second cup for the leader of the seder, and here the son asks his 
father the questions about the differences between Passover night and a regular night. And if the 
son does not have the intelligence to ask questions on his own, his father teaches him the 
questions. The mishna lists the questions: Why is this night different from all other nights? As 
on all other nights we eat leavened bread and matza as preferred; on this night all our bread is 
matza. As on all other nights we eat other vegetables; on this night we eat bitter herbs. The 
mishna continues its list of the questions. When the Temple was standing one would ask: As on 
all other nights we eat either roasted, stewed, or cooked meat, but on this night all the meat is 
the roasted meat of the Paschal lamb. The final question was asked even after the destruction of 
the Temple: As on all other nights we dip the vegetables in a liquid during the meal only once; 
however, on this night we dip twice. And according to the intelligence and the ability of the 
son, his father teaches him about the Exodus. When teaching his son about the Exodus. He 
begins with the Jewish people’s disgrace and concludes with their glory. And he expounds 
from the passage: “An Aramean tried to destroy my father” (Deuteronomy 26:5), the 
declaration one recites when presenting his first fruits at the Temple, until he concludes 
explaining the entire section. 

 י׳:ד׳ פסחים משנה
נִי, כוֹס לוֹ מָזְגוּ )ד( ן וְכָאן שֵׁ עַת אֵין וְאִם אָבִיו, שׁוֹאֵל הַבֵּ ן, דַּ בֵּ דוֹ, אָבִיו בַּ נָּה מַה מְלַמְּ תַּ שְׁ יְלָה נִּ  הַזֶּה הַלַּ

ל ילוֹת, מִכָּ כָל הַלֵּ בְּ ילוֹת שֶׁ ה, חָמֵץ אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ יְלָה ומַּצָּ ה. כֻלּוֹ הַזֶּה הַלַּ כָל מַצָּ בְּ ילוֹת שֶׁ  אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ
אָר יְלָה יְרָקוֹת, שְׁ כָל מָרוֹר. הַזֶּה הַלַּ בְּ ילוֹת שֶׁ ר אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ שָׂ לוּק, צָלִי, בָּ ל, שָׁ ָ ּׁ יְלָה ומְּבֻש  כֻלּוֹ הַזֶּה הַלַּ
כָל צָלִי. בְּ ילוֹת שֶׁ ילִין אָנוּ הַלֵּ עַם מַטְבִּ יְלָה אַחַת, פַּ י הַזֶּה הַלַּ תֵּ ל דַעְתּוֹ ולְּפִי פְעָמִים. שְׁ ן, שֶׁ דוֹ. אָבִיו בֵּ  מְלַמְּ

גְנותּ מַתְחִיל בַח, ומְּסַיֵּם בִּ שֶׁ י וְדוֹרֵשׁ בְּ גְמרֹ עַד אָבִי, אוֹבֵד מֵאֲרַמִּ יִּ ה כֹּל שֶׁ רָשָׁ הּ הַפָּ  :כֻלָּ
 
 
Source #2: Pesach Haggadah (Maggid) 

נָּה מַה תַּ ילְָה נִּשְׁ ?הַלֵּילוֹת? מִכָּל הַזֶּה הַלַּ   שֶ�  א�     לְָ ו� ּי ַלַ ַּזֶ ,ה ַצָֻּלּוה מ   ת �ל
  ּ א� ן ש� ת ר   ֻּלּה ) כ  ֵּשֶׁבְּכָל  לַ  ו אָנ  ילִי ִּ פִיבְ פַ ָת אֶח ְַּי ֶלַ הַז ֵּ תׁ שְ
יִם עָמ .   לוֹת  או�  לִין ב�   ן  מיִ     הַ� לָה  

 
Source #3: Exodus Ch. 13 
(1) The LORD spoke further to Moses, saying, (2) “Consecrate to Me every first-born; man and 
beast, the first issue of every womb among the Israelites is Mine.” (3) And Moses said to the 
people,“Remember this day, on which you went free from Egypt, the house of bondage, how the 
LORD freed you from it with a mighty hand: no leavened bread shall be eaten. (4) You go free on 
this day, in the month of Abib. (5)So, when the LORD has brought you into the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Hivites, and the Jebusites, which He swore to your 
fathers to give you, a land flowing with milk and honey, you shall observe in this month the 
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following practice: (6)“Seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day there 
shall be a festival of the LORD.(7)  Throughout the seven days unleavened bread shall be eaten; no 
leavened bread shall be found with you, and no leaven shall be found in all your territory. (8)And 
you shall explain to your child on that day, ‘It is because of what the LORD did for me when I went 
free from Egypt.’ (9) “And this shall serve you as a sign on your hand and as a reminder on your 
forehead—in order that the Teaching of the LORD may be in your mouth—that with a mighty 
hand the LORD freed you from Egypt. (10) You shall keep this institution at its set time from year 
to year. (11) “And when the LORD has brought you into the land of the Canaanites, as He swore to 
you and to your fathers, and has given it to you, (12) you shall set apart for the LORD every first 
issue of the womb: every male firstling that your cattle drop shall be the LORD’s. (13) But every 
firstling ass you shall redeem with a sheep; if you do not redeem it, you must break its neck. And 
you must redeem every first-born male among your children. (14) And when, in time to come, your 
child asks you, saying, ‘What does this mean?’ you shall reply, ‘It was with a mighty hand that the 
LORD brought us out from Egypt, the house of bondage. (15) When Pharaoh stubbornly refused to 
let us go, the LORD slew every first-born in the land of Egypt, the first-born of both man and 
beast. Therefore I sacrifice to the LORD every first male issue of the womb, but redeem every male 
first-born among my children.’ (16) “And so it shall be as a sign upon your hand and as a symbol 
on your forehead that with a mighty hand the LORD freed us from Egypt.”  
 

ׁ'ה', וַידְַבֵּר א מֹשֶ ֶל־  ,א מֹ   .ּא   יב  ר פ� בנְר כ� ִּ רָאל--בָּאָדם, ב ְׂ יִש    ְָּּהֵ לִי ,הו      ג ו�
 רֶ אמ , זָכוֶהׁ א�ֹּ םָ ָע אֶת־־ה   א יְצָאתֶ  ִמִּצ מִמ       עֲ� חֹ ,כִ ְּ   ִיאק זִֶ 'אֶתְצֹ  

 ץ ָמֵ . ,ח  ד ם �   ֶּ ת ַ ם ,ם, א יִ ְא ְצֹ  וְ  הָאָביִב .  יָה ךָ בִיאֲ  הַ� ץֶ רֶ ־א י ִ נֲ עַ נּ י ו� ִּ תִ חַ י � ֹרִ מֱ יאָ ּ חִוִּ ְבו וְהַי
      לאֲבֹתעּ ל� ל  חָלָב   ,      ּ דְָת ֲב בַ עָ ה ־ ַאֶת ֹ  זֶּה .דשֶׁ    ת �
   אכַל ֹּּ הַשְּ ;ו מ,חַג,  ם , .   לַ�  ב ִׁ כֵָל ,אֵת ,ש  יֵר אֶָה יִם; וְלאֹ־ רֵ וְלֹא־י ֵץ,  חָ  ֵ    הֶ

כָל־גְ-ב� ִדתְ  ח �. הךָ ,לְב ֹר :  לֵאמ  ורּ  בֲ זֶה,  עּ  יִ ,מִמִּצְר   את ְהיָָה   ו לְךָ  ווֹת ָדְך ָ,
כָּרו ְזִ ן ב� ְין � ך ָ,ל תִּהיֶ ה,'     תּ�  הֶ  ָפִּיך ָ: חֲזָק      ךֲָ ה' ָיִם . רְ  ־הַאתָ אתתֶ ֹּ זַ ה ,

וֹעֲדָה מְ   י ָה.  ָמִימ יָה ִּי־וְהָ ה,'     ץֶ נִנַּע־אֶר    לְַ לְךָ ,ו ָ תְ תֶיךָ ;וּנ ְ ו ךְ.  
 ָּ  ;ו־פְֶּת  ;        ר   בְ� יִהְיֶה � אֲשֶׁ  לַה'.  יךָ ם-- יִ כָרָ ְ ו  ח�   תִ�    לֹא

 ה ְכֹל דֶּ   ;ו כּור דָםבְ אָ  תִ�  ָה �   יד.פְדֶּה.  יד והְיָ יָ ב־וְה     לֵאמ ארחָר-- ֹּ ־ז ּהַ ְתָ רַ מָ ְא ו--  אֵלָי
יָד ה�  נָו ִיא   'צֹ ית ֵּ ם .מִב יִ דָ בֲ  יו ִּ פַרְ, כ לְשַׁ   הוַיַּ   ' ר רֶֶל־בְּכוֹ ִצְרַיִם ,אּ מ
ַד־ ָדָם בוְע   ּה ־כֵּן ִי פֶּנֲ רֶ ,כָּל־ הזְַּ י ָרִ  והְבָּנַי, אְכּ  ֶּה . דְ

 
Source #4: The Jonathan Sacks Haggadah, Magid, Four Questions  

It can be said that this question, “Ma nishtana?” embodies a bigger and deeper question about the 
Jewish people: Why are we different from all other nations – in our faith, in our mitzvot, in our 
suffering, in our spiritual achievements, in our exile, and in our redemption? There is no complete 
answer to this question. Only by contemplating the Exodus from Egypt and the election of Israel 
can we understand that this is a divine matter; we are capable of understanding part of it, but we 
will never understand it all. This same question spurs us on, toward infinitely deeper and more 
sublime understanding. Perhaps this is why the Torah instructs us to tell the story of the Exodus 
and of Israel’s singularity using questions and answers: the ideological basis of Jewish peoplehood 
lies in a question that opens us to an endless profusion of ideas. If we do not impart the Torah and 
the story of the Exodus to the children, no new questions would be asked and we would be unable 
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to continue rising higher. 
 
WHAT MAKES THIS NIGHT UNLIKE ALL OTHER NIGHTS? The history of Ma Nishtana 
is fascinating. The text itself goes back some two thousand years. It is recorded in the Mishna and 
was almost certainly the form of words used in Second Temple times. Everything else about it, 
though, was different. It was said not before the meal but afterward. It was said not by the child 
but by the parent. And it was not a set of questions but a set of statements. How so? 
In Temple times the meal was eaten first. The sanctity of the moment was palpable. Families had 
traveled from all parts of Israel to bring their sacrifice to the Temple and eat their meal in the 
precincts of Jerusalem. The questions of the child arose naturally from acts done that night that 
were done at no other point in the year. If the child was too young to ask, the father would prompt 
him by saying, Ma nishtana halayla hazeh, meaning not “What makes this night different?” but 
“See how different this night is from all other nights.” He would then enumerate the differences, 
encouraging the child to ask, “Why?” 
One of the most remarkable achievements of the sages was to preserve the continuity of Jewish 
life through a series of tragedies – the destruction of the Temple, the end of the Paschal sacrifice, 
and the loss of the entire atmosphere of collective celebration in Jerusalem. The narrative was 
moved from after the meal to before it, so that words would do the work of place: the Jewish 
people no longer had Jerusalem, but we still had the story. And instead of children asking 
spontaneously, each in his or her own words (the “four sons” of the Haggada), the Ma 
Nishtana became a standard formula that every child could learn. Old words took on a new 
function. A ritual once celebrated in the vicinity of the Temple became a ceremony that 
could be observed throughout the world without losing its original character. Everywhere 
Jews gathered to celebrate Pesaḥ became a fragment of Jerusalem. The city, the land, and the 
sacrificial order lay in ruins, but the words remained. 
One thing achieved by turning Ma Nishtana into a formula was that now there was no division of 
children into the wise, the wicked, the simple, and the child unable to ask. In a beautiful and 
deeply characteristic gesture, custom ordained that every child should ask in the same way, using 
the same words, so as not to put any child to shame. All Jewish children are precious and we do 
not distinguish between them. 
 
Source #5: Peninei Halahka  
It can be said that this question, “Ma nishtana?” embodies a bigger and deeper question about the 
Jewish people: Why are we different from all other nations – in our faith, in our mitzvot, in our 
suffering, in our spiritual achievements, in our exile, and in our redemption? There is no complete 
answer to this question. Only by contemplating the Exodus from Egypt and the election of 
Israel can we understand that this is a divine matter; we are capable of understanding part 
of it, but we will never understand it all. This same question spurs us on, toward infinitely 
deeper and more sublime understanding. Perhaps this is why the Torah instructs us to tell the 
story of the Exodus and of Israel’s singularity using questions and answers: the ideological basis of 
Jewish peoplehood lies in a question that opens us to an endless profusion of ideas. If we do not 
impart the Torah and the story of the Exodus to the children, no new questions would be 
asked and we would be unable to continue rising higher. 
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 ,הלכה, פניני

דועישעניונוגדשנה 'מקומה' ,לומר, אולי אפשר
לענאפשששלתו .ובחניים ,ישגיוותיו ,ביימים ,באממכל תנה

חלקווהי ,ןוכינבי אלתתעלהה ,ורשלתשובעלי
ההויעמילה ,לעלהתנופתזושאלהכךכוליכולת
ותשוב להשלבדשרולתיםיאתפורסחבלילעסוורהרתהלכן  .אוליד

פורהעברתובלא סרלשהפבשליוניבסי
להמותתית,לילדים
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